Philippians 4.2-9
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EvVodiav mapakald kai Zuviuynv TapakaAd 10 aUTO POVELV £V KUpiw.

I urge Euodia and | urge Syntyche to be of the same mind in the Lord.

| appeal to Euodia and to Syntyche to agree in the Lord.

| beg of Evodia and | beseech Syntyche to be of one mind in the Lord.

I beseech Euodias, and beseech Syntyche, that they be of the same mind in the Lord.

| urge Euodia and | urge Syntyche to *live in harmony in the Lord.

| plead with Euodia and | plead with Syntyche to agree with each other in the Lord.

| urge Euodia, and I urge Syntyche to come to agreement with each other in the Lord;

I implore Euodia and | implore Syntyche to be of the same mind in the Lord.

And now | want to plead with those two women, Euodia and Syntyche. Please, because you belong to the Lord, settle your disagreement.

vai €pwtd Kal o€, Yvioie ouCuye, cuMapPdavou atais, aiTiveg v 16 evayyehe ouvnOAnody pot peta kai KAfpevtog kat tédv
AoLTédv GuvepY GV pou, v Ta dvdparta év BiBAm Cwfic.

Yes, and | ask you also, my loyal companion,’ help these women, for they have struggled beside me in the work of the gospel, together with
Clement and the rest of my co-workers, whose names are in the book of life.

Yes, | say also to you, true companion, help them. They have struggled together in the gospel ministry®along with me and Clement and my
other coworkers, whose names are in the book of life.

And | entreat thee also, my sincere companion, help those women who have laboured with me in the gospel, with Clement and the rest of my
fellow labourers, whose names are in the book of life.

And | intreat thee also, true yokefellow, help those women which laboured with me in the gospel, with Clement also, and with other my
fellowlabourers, whose names are in the book of life.

Indeed, true companion, | ask you also to heIE these women who have shared my struggle in the cause of the gospel, together with Clement also
and the rest of my *fellow workers, whose "names are in the book of life.

Yes, and | ask you, loyal yokefellow, {3 Or loyal Syzygus} help these women who have contended at my side in the cause of the gospel, along
with Clement and the rest of my fellow workers, whose names are in the book of life.

and | ask you, Syzygus, really to be a 'partner' and help them. These women have struggled hard for the gospel with me, along with Clement and
all my other fellow-workers, whose names are written in the book of life.

And I urge you also, true companion, help these women who labored with me in the gospel, with Clement also, and the rest of my fellow
workers, whose names are in the Book of Life.

And | ask you, my true teammate," to help these women, for they worked hard with me in telling others the Good News. And they worked with
Clement and the rest of my co-workers, whose names are written in the Book of Life.
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Xaipete v KUpie TTAVTOTE: TTAALY €@, XALpETE.
Rejoice’ in the Lord always; again | will say, Rejoice.
Rejoice in the Lord always. Again | say, rejoice!

Rejoice in the Lord always: again, | say, rejoice.

Rejoice in the Lord alway: and again | say, Rejoice.
®Rejoice in the Lord always; again | will say, rejoice!
Rejoice in the Lord always. | will say it again: Rejoice!
Always be joyful, then, in the Lord; I repeat, be joyful.
Rejoice in the Lord always. Again | will say, rejoice!
Always be full of joy in the Lord. | say it again -- rejoice!
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BCT 16 émmieikéc UpdV Yvwobite mdotv dvBpdorc. 6 kipiog éyyuc.

NRS et your gentleness be known to everyone. The Lord is near.

NET et everyone see your gentleness.” The Lord is near!

PRA | et your modesty be known to all men. The Lord is nigh.

KV Let your moderation be known unto all men. The Lord is at hand.

NAU™ et your gentle spirit be known to all men. *The Lord is 'near.

NIV | et your gentleness be evident to all. The Lord is near.

NB | et your good sense be obvious to everybody. The Lord is near.

NI et your gentleness be known to all men. The Lord is at hand.

NLT et everyone see that you are considerate in all you do. Remember, the Lord is coming soon.
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BCT \in8ev pepipvire, SAN v mravti Tf) TTpooEUyf Kai Tf Sefjoer petd elyapioTiac T althpata UpGv yvwpiléabum Tpoc Tov Bedv.
NRS" Do not worry about anything, but in everything by prayer and supplication with thanksgiving let your requests be made known to God.
NET' Do not be anxious about anything. Instead, in every situation, through prayer and petition with thanksgiving, tell your requests to God.
PRA " Be nothing solicitous: but in every thing, by prayer and supplication, with thanksgiving, let your petitions be made known to God.

KV Be careful for nothing; but in every thing by prayer and supplication with thanksgiving let your requests be made known unto God.
NAU2Be anxious for nothing, but in everything by prayer and supplication with thanksgiving let your requests be made known to God.

NV Do not be anxious about anything, but in everything, by prayer and petition, with thanksgiving, present your requests to God.

NB - Never worry about anything; but tell God all your desires of every kind in prayer and petition shot through with gratitude,

:ﬁ Be anxious for nothing, but in everything by prayer and supplication, with thanksgiving, let your requests be made known to God;

Don't worry about anything; instead, pray about everything. Tell God what you need, and thank him for all he has done.
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BCT xad 1) elprivn Tol Beod f) Urepéyouoa dva voiiv gppoupfioet TS Kapdiag Upédv Kai T& vofpata Upédv év Xp1oté Incod.

NRS " And the peace of God, which surpasses all understanding, will guard your hearts and your minds in Christ Jesus.

NET - And the peace of God that surpasses all understanding will guard your hearts and minds® in Christ Jesus.

PRA "~ And the peace of God, which surpasseth all understanding, keep your hearts and minds in Christ Jesus.

KV And the peace of God, which passeth all understanding, shall keep your hearts and minds through Christ Jesus.

NAU" And “the peace of God, which surpasses all ‘comprehension, will "guard your hearts and your “minds in ®Christ Jesus.

NIV And the peace of God, which transcends all understanding, will guard your hearts and your minds in Christ Jesus.

NBand the peace of God which is beyond our understanding will guard your hearts and your thoughts in Christ Jesus.

NKJ“and the peace of God, which surpasses all understanding, will guard your hearts and minds through Christ Jesus.

NETIf you do this, you will experience God's peace, which is far more wonderful than the human mind can understand. His peace will guard your
hearts and minds as you live in Christ Jesus.
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BET To Aoy, adehgot, 6oa oTiv aAndi), 6oa oepva, 6oa dikaia, 6oa ayvd, 600 TTPOTPLAT], G0 UPNHA, €1 TIG APETH KAl €1 Tig
€matvog, Tavta AoyiteoDe:

NRS " Finally, beloved, whatever is true, whatever is honorable, whatever is just, whatever is pure, whatever is pleasing, whatever is commendable, if
there is any excellence and if there is anything worthy of praise, think about® these things.

NET Finally, brothers and sisters,® whatever is true, whatever is worthy of respect, whatever is just, whatever is pure, whatever is lovely, whatever is
commendable, if something is excellent or praiseworthy, think about these things.

PRA " For the rest, brethren, whatsoever things are true, whatsoever modest, whatsoever just, whatsoever holy, whatsoever lovely, whatsoever of good
fame, if there be any virtue, if any praise of discipline: think on these things.

XV Finally, brethren, whatsoever things are true, whatsoever things are honest, whatsoever things are just, whatsoever things are pure, whatsoever
things are lovely, whatsoever things are of good report; if there be any virtue, and if there be any praise, think on these things. {honest: or,
venerable}

NAU" Finally, brethren, whatever is true, whatever is honorable, whatever is right, whatever is pure, whatever is ‘lovely, whatever is of good repute, if
there is any excellence and if anything worthy of praise, 2dwell on these things.

NV' Finally, brothers, whatever is true, whatever is noble, whatever is right, whatever is pure, whatever is lovely, whatever is admirable-- if anything
is excellent or praiseworthy-- think about such things.

NB Finally, brothers, let your minds be filled with everything that is true, everything that is honourable, everything that is upright and pure,
everything that we love and admire -- with whatever is good and praiseworthy.

NKJFinally, brethren, whatever things are true, whatever things are noble, whatever things are just, whatever things are pure, whatever things are
lovely, whatever things are of good report, if there is any virtue and if there is anything praiseworthy -- meditate on these things.

NET And now, dear brothers and sisters, let me say one more thing as | close this letter. Fix your thoughts on what is true and honorable and right.
Think about things that are pure and lovely and admirable. Think about things that are excellent and worthy of praise.
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BCT & kai épdete kot TapehdPete kai fikovoate Kol €idete év épot, Tatta Tpdooete: kol 6 Bedg Tiic eipvne Eoton ped’ Upcov.
NRSKeep on doing the things that you have learned and received and heard and seen in me, and the God of peace will be with you.

NET And what you learned and received and heard and saw in me, do these things. And the God of peace will be with you.

PRA " The things which you have both learned and received and heard and seen in me, these do ye: and the God of peace shall be with you.

KV Those things, which ye have both learned, and received, and heard, and seen in me, do: and the God of peace shall be with you.

NAY" The things you have learned and received and heard and seen %in me, practice these things, and "the God of peace will be with you.

NIV \Whatever you have learned or received or heard from me, or seen in me-- put it into practice. And the God of peace will be with you.
NBKeep doing everything you learnt from me and were told by me and have heard or seen me doing. Then the God of peace will be with you.
NK"The things which you learned and received and heard and saw in me, these do, and the God of peace will be with you.

NLT Keep putting into practice all you learned from me and heard from me and saw me doing, and the God of peace will be with you.



